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DIDZA' BUROP BSOLE'E
PABLO YODZ TESALONICA

Pablo rugapé' Dios bundch queé' Cristo nacu'é

Tesalonica
1 Neda', Pablo, dzagqué' neda' Silvano len bi'i

Timoteo, rugapa' Dios lbi'ili', nacli' queé' Xuzru'
Dios len queé' Xanru' Jesucristo, zoali' TesalOnica.

2 Rnabtu' lahué' Xuzru' Dios len lahué' Xanru!
Jesucristo, uza'ladxé'é queéli' len guné' ga soa dxi

icj ladxi'dau'li".

Dios gchugué' quegac bunach dul-la’ cati' huodeé'
Cristo
3 Ral-la' guiétecztu'-né' Dios: Xclenu', ca nac
queéli', bochi' 1za'tu', ati' nac dxi'a guntu' cni, le
zeaj ractér gdu ca réjlé'li' Dios. Lézca' cni, ca
nadxi'ili' 1za'li' tuli' yetuli' zeaj racr gdu.
4Quilénina',lenyol-la' rudziji rguixjo'tu' canac
queéli' laugac bunach queé' Dios ni, le rbozli' zx6n
ladxi', len réjlé'li' Dios zal-1a' szx0ni ta'bia ladxi'gac
1bi'ili' bundch len szxo6ni rzaca' rgui'li', san rua'

rlenli" . . . . . .
5Yugu'lé nitacbé'nac tsahui' ca rbequi xbeyné!

bunéach Dios. Ru'é latj rzaca' rgui'li' na'a, quié
gacli'lsaca' tsazli' ga ni' rna bé'é Lé'.
6 Nac tsahui' ca guné' Dios, ubi'é quegac nup
tu'saca' zi' Ibi'ili', guné' gala'zaca'la'gui'i nup na'.
7 Yetu ca', 1bi'ili' rzaca' rgui'li' na'a, ati' ubi'é
queéli' Dios, guné' gauzi'ladxi'li' tsazxdn len netu',
dza ni' gla' lahué' Xanru' Jesucristo, grujé' yehua'
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yubd. Luné' Lé' tsazxdn gbaz la'y ni'a né'é, len
lulu'é lahui y6l-1a' huac zx6n queé'.

8 Gla' lahué' Cristo dza ni' ca tu gui' zx6n cati'
ni' uzi' 1é' nup cununbé'gac Dios len cutun ca rna
didza' dxi'a queé' Xanru' Jesucristo.

9Bundch cni, uzi'lé' lequé', ati' tsaz tsajtsu'uqué'
lu gui' gabil. Tsaz la'cuité' lahué' Xanru' len ga
nala'gac yol-la' yeni' queé' len yol-la' huac zxon
queeé'.

10 Cni gac dza ni' cati' huddé' quié gac queé'
y0l-la' ba ni'a qui le nacgac bunach la'y queé', ati'
lubani queé' ca nacgac yugu'té nup ta'yejlé' Lé'.
Cni gac ca' queéli' le gyéjlé'li' e bentu' Ina' lau qui
lauli' ca nac queé' Jesus.

11 Qui 1€ ni na' ca', rulidztecztu'-né' Dios queéru',
rndbitu'-né' gaclené'lbi'ili',len guné' ga gacli'lsaca’
gdél-li'li' 1é na' bulidzé' 1bi'ili' quié uzi'li' xbey.
Lézca' rnabtu' lahué' guné' ga gac gdu yugu'té le
rui' 1ladxi'li' gunli' le nac dxi'a len yugu'té dxin
runli' lu yol-la' rejlé' queéli' Lé'. Len yol-la' huac
queé' Dios gunli' 1é ni.

12 Cni gac, gac yol-la' ba qui 1é' Xanru' Jesucristo
ni'a qui le runli', ati' gacli' 1bi'ili' bica' ba ni'a qui
le guné' Lé', gac canacle buza'ladxé'é queéli' Dios
queéru'lenca' Xanru' Jesucristo.

2

Ului' lahué' Bonni' Xohui' .
1Na'a, ca nac qui dza hu6dé' Xanru' Jesucristo,

len ca gac, dutubé' ré'u queé' Lé', rata'yutu' lauli',
bochi'lza'tu',

2 cui guii'li' latj nu gun chixi lbi'ili' ca nacgac le
gzxi' lu na'li'. Cutu cuequi bagui'i icj ladxi'dau'li
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ni'a qui bi ta'guixj6'é bonni' ta'zi' yé'é, tamné'
z0alené'lequé' Dios B6' La'y, o ni'a qui bi didza' tui'
bundéch, o ni'a qui bi nayyj tu lu guich ta'né' netu'
bséla'tu', le ta'na: “Chgddd dza huoddé' Xanru'.”

3Cutuca'gii'li'latjnusi'ye'ilbi'ili', le cutu gdxin
dza ni' hu6dé' Jesus chqui' cutu la'la' lahui zi'al
zian nup la'da'baga' Dios, ati' gla' lahué' Bonni'
X6hui', bOonni' na' ral-la' tsazié' lu gui' gabil.

4 Bonni' ni gzagué'é, len lu yol-la' run ba zx6n
cuiné' ta'bagué'é yugu'té le naqui queé' Dios o le
tun zx6n bundach lu yo6l-la' run Dios ba la'n que-
qué'. Guné' cni bonni' na' ga gdxinté co'é ca Dioscz
lu gdau' ga nac xlatjé' Dios, len gun cuiné' ca Dios.

5 ¢Naru' cu rajneyli' gdixjoi'da' 1bi'ili' yugu' 1€ ni
cati' ni' zOalena' 1bi'ili'?

6 Na'a, nunbé'li' Nu ruzaga' xn6z&' Bonni' X6hui'
na', cui gla'lahué' zi'al ga gdxinr dza queé'.

7 Chrun dxin le nagachi' qui le nac x6hui', san
na'até zoa Nu ruzaga' xnozé' Bonni' Xohui' na' ga
gdxinr dza ucuit cuini Nu na' ruzaga' xnozé'.

8 Ni'r gla' lahué' Bonni' X6hui' na', ati' Xanru'
Jesucristo uxicjé' 1é' len bo' gruj ru'é, len usnitié'
1é'len le tsép yos yeni' qui dza hutdé'.

9 Cati' gdxiné' Bonni' X6hui' na', len ydél-la' huac
qui Satanas tu' x0hui' gla' lahué'. Len y0l-la' huac
qui le cunacz, guné' yugu'té yol-la' huac zxon, len
yugu'té le lac bé', len yuagu'té le lun ga lubani
bunach.

10Len yo6l-la' huac quile cundcz, guné' cnilaugac
nup la'nit le cugulazi' lu na'qué' gdu ladxi'qué' le
nac gduté li, quié lulé'.

11 Qui 1€ ni na' Dios gu'é latj gdxin quequé' tu le
run yol-la' huac le si' ye'i lequé' quié la'yejlé'é le
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cundcz.

12 Cni gac quié la'baga' zxguia' yugu'té nup cutu
gulayejlé' le nac gduté li, san guladzag ladxi'gac le
cundc tsahui'.

Nup groczé' Dios quié lula

13 Bochi' 1za'tu', 1bi'ili' na' nadxi'iné' Ilbi'ili'
Xanru', ral-la' guiétecztu'-né' Dios: “Xclenu'’, ni'a
qui le nac queéli', le chgroczé' 1bi'ili' Dios dza ni'té
quié ulali'ni'a quile runé'Dios Bo' La'y, quié gacli'
gdu dxi'a le réjlé'li' le nac gduté li.

14 Quié gac cni queéli', Dioscz bulidzé' 1bi'ili,
quié gdél-li'li' gunli' tsazxén Xanru' Jesucristo lu
yeni' queé'. Cni gac ni'a qui didza' dxi'a runtu'
Iban qui.

15 Qui 1€ ni na', bochi' 1za'tu', gul-zda tsutsu len
gul-gun chi'i didza' na' nazédli', le bé'lentu’ 1bi'ili'
len buzujtu' queéli' lu guich.

16-17 Rnabtu' lahué' Xanru' Jesucristo len lahué'
Xuzru'Dios, utipé'ladxi'li'len guné' ga gacli' tsutsu
ca nac yugu'té le nac dxi'a runli' len yﬁgu'té didza'
dxi'a rui'li'. Léczé' nadxi' 1ne' ré'u len benné'
queéru' le ruhui' zxontecz ré'u len le nac dxi'a
runru'loz, yugu'1é na' buza'ladxé'é queéru' Dios.

3

Leral-la' gnabiru'-né' Dios
1 Yeta ca', bochi' lza'tu', gul-lidzé' Dios
gnabili'-né' gaclené' netu', runtu' lban ni, quié
sé xtidzé'é Xanru' ati' lun lei ba la'n bundch, gac
ni ca na' guc ga ni' zoali'.
2 Gnabli' ca' quié ulatu' lu na'qué' bonni' x6hui'
tua'dd', le cutu ta'yejlé' Dios yugu'té bunach.
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3 Na'a, le runé' ca rné' Xanru', guné' ga gacli'
tsutsu len gun chi'é 1bi'ili', cui gdzunli' lu na' tu'
X0Ohui'.

4 Ruzx0Oni ladxi'tu'-né' Xanru' ca nac queéli,
gunli' yugu'lé ni zi'a gnabtu'lauli', cana' chrunli'.

5 Rnabtu' lahué' Xanru' usé'é ladxi'li' quié
gdxi'ili"-né' Dios, len c6zli' zx6n ladxi' ca na' bené!
Cristo.

Ca run bayudx gunru' dxin

6Ni'a qui 1é' Xanru' Jesucristo rna bé'itu' 1bi'ili',
bochi' 1za'tu', gcuitli' ga nacu'é bochi' lza'ru'
’ltg[ﬁi_?'zé' ca' len cutu tuné' ca nac zxba buséditu'

i'ili',

7Nd6ziczli'ral-la' gunli' ca runtu' netu', le cutu ca'
gdaztu' ca' netu' ga ni' zoali'.

8 Cutu gdagu daduztu' le bennli' queétu', san lu
yoOl-la' ruabi rugui'i len lu yoél-la' rcuidi' bentu'
dxin rél len té dza cui usaca' zi'tu' nituli' 1bi'ili".

9 Cni bentu' quié gactu' lauli' ca tu le rului'i
1bi'ili' ca ral-la' gunli', zal-la' dé lu na'tu' gnabtu'
bi gunli' queétu'.

10 Lézca' cati' ni' gzdalentu' 1bi'ili', gna bé'itu'
1bi'ili' cni, le rna: “Chqui' cutu ré'mné' guné' dxin
nu bonni', cutu gui'li' le gahué' bonni' na'.”

11 Cniz rnatu' le ry6nitu' nutsa'qué' ladjli' bonni'
ta'dazeé' ca', cutu bi dxin tuné', san ta'dazé' ca' bi
tun bi ta'né'.

12Ni'a queé' Xanru' Jesucristo rna bé'itu' bonni'
tuné' cni, len ruchiztu' icj nagqué' luné' dxin lu
yol-la' rb6z dxi'adau', quié gac lahué' le naqui
quégaczé'.

13Na'a, bochi' 1za'tu', cutu soa dxili', gunteczli' le
nac dxi'a.
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14 Chqui' nuti'téz bonni' cutu guné' ca rna
xtidza'tu' ruzujtu' lu guich ni, gul-gun ga gac bé'é
boOnni' na', len cutu gunli' tsazxén 1&' quié utui'né'.

15 Cutu ral-la' glé'ili'né' ca bonni' curlé'iné'
1bi'ili' dxi'a, san gul-sa' ladxé'é ca bdchi'czli'.

Pablo rgu'é lu neé'é Dios bdchi'ru' nacu'é

Tesalonica

16 Rnabtu' lahué' Xanru' gunteczé' ga soa dxi icj
ladxi'dau'li' ca nac yugu'té le runli' len soalené'
yugu'téli'. Léczé' runé' ga zoa dxi icj ladxi'dau'ru'.

17Neda', Pablo, len na'cza' ruzuja' lu guich ni le
rugapa’' Dios lbi'ili', ati' nac tu le nac bé' yugu'té
guich rsola'a. Cniz ruzuja' lu guich.

18 Le ruza'ladxé'é queéru' Xanru' Jesucristo gac
queéli' yugu'téli'. Ca' gac.
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